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Konuflma Dilinden Yaz› Diline: Abecesel Çeviri - Yaz› Tasar›m›
From Spoken Language to Written Language: A Design for Orthographic Transcription

Evren ALPASLAN*

Özet

Abecesel çeviri - yaz› yöntemi sözlü dili yaz›l› dile dönüfltürürken kullan›lan, al›fl›ld›k alfa-
betik yaz› sisteminin konuflma dilinin özelliklerini yans›tan belirli etiketlerle zenginlefltir-
ilmesi sonucu ortaya ç›kan, çeviri - yaz› yöntemlerinin genel ad›d›r. Bu ifadeden de
anlafl›labilece¤i gibi pek çok farkl› abecesel çeviri - yaz› yöntemi vard›r. Bu makale, gelenek-
sel çeviri - yaz› yöntemlerine durum ba¤lam› bilgisinin ne flekilde eklenebilece¤ini tart›flacak
daha sonra da anlam kay›plar›n› en aza indirmeyi amaçlayan yeni bir çeviri-yaz› tasar›m›
önerecektir.

Anahtar Sözcükler: Abecesel çeviri yaz›, durum ba¤lam›, etiketlemeler, konuflma çözüm-
lemesi

Abstract

Orthographic transcription is the general name given to the methods that are emerged from
the use of conventional alphabetic writing systems enriched with certain annotations that
reflect the features of the spoken language to the written language. As it can be understood
from this expression, there are several different methods of a orthographic transcription. This
article is going to discuss how to involve context of situation into the traditional orthograph-
ic transcription methods and then a new design of orthographic transcription method that aims
to minimize the meaning loss is going to be suggested.

Key Words: Orthographic transcription, context of situation, annotations, conversation
analysis

Girifl
Bütünce oluflturmak için dilbilimsel veriye gereksinim vard›r. Dilbilimsel veri ise

yaz›l› metinlerle ya da kaydedilmifl konuflman›n çeviri-yaz› yöntemi sayesinde yaz›ya
dönüfltürülmesiyle elde edilir. Konuflman›n çeviri-yaz› yöntemiyle yaz›ya dönüfltürülme-

23

––––––––––––––––––––––––––––––

* Dr., Hacettepe Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, ‹ngiliz Dilbilimi Bölümü, evren@hacettepe.edu.tr



siyle söylemin biçimi de¤iflir, konuflma biçiminden yaz› biçimine dönüflür. Oysa
konuflma ve yazma, birbirlerinden tamam›yla farkl› iki söylem biçimidir. Geleneksel
çeviri-yaz› yöntemiyle kaydedilen konuflman›n yaz›ya dönüfltürülmesi, bilgi kayb›na
neden olur. Çünkü konuflma metninin oldu¤u gibi yaz›ya dönüfltürülmesi, görsel bir
olguyu görsel olmayan bir olgu haline dönüfltürür; baflka bir deyiflle, hem göze hem
kula¤a hitap eden ve birbirini tamamlayan bilginin göze hitap eden k›sm›n› kesip atar ve
sadece kula¤a hitap eden k›sm›n› b›rak›r. Bu da metnin anlafl›lmas›n› sa¤layan iki
ö¤eden biri olan metin ba¤lam›n›n korunmas›, durum ba¤lam›n›n ise at›lmas› anlam›na
gelir. Ancak konuflma, çeviri-yaz› yöntemiyle birlikte durum ba¤lam›n› da içerecek
flekilde yeniden düzenlenecek olursa pek çok bilgi okuyucuya aktar›labilir. Bu yeni
çeviri-yaz› yöntemi, konuflan kiflinin özelliklerini, bilhassa çoklu konuflmac›
ortamlar›nda, dinleyen kiflinin kim ya da kimler oldu¤unu, konuflma s›ras›nda konuflma
ortam›nda neler oldu¤unu, konuflma içinde de¤iflen konuflma konular›n›, konuflmac›lar›n
metin-içi gönderme mi yoksa metin-d›fl› (d›fl-dünyaya) gönderme mi yapt›klar›n›,
sözcenin yap›s›yla as›l söylenmek istenilenin ne oldu¤u bilgisini verir.

Çeviri-Yaz› Sorunlar›

Konuflma dili üzerine araflt›rma yapmay› düflünen kifli ilk ifl olarak kaliteli ve haber-

siz bir kay›t yapmaya çal›fl›r. Kayd›n kaliteli olmas› gerekir, çünkü kaliteli olmazsa

neyin söylendi¤i, kimin taraf›ndan söylendi¤i anlafl›lamaz. Kayd›n habersiz olmas›

gerekir, çünkü haberli konuflmada do¤all›k bozulur. Kay›t bu özeliklere dikkat edilerek

yap›ld›ktan sonra ikinci aflama, sözlü dili belirli bir çeviri-yaz› yöntemiyle yaz›ya

dönüfltürmedir.  Pek çok çeviri-yaz› yöntemi vard›r; bunlar›n ço¤unun ortak özellikleri

flöyle s›ralanabilir: Sat›r numaras› vermek, konuflmac›y› göstermek için konuflmac›lar›n

isimleri yerine geçebilecek bir harf ya da harfler dizisi kullanmak, birden fazla kifli bir-

likte ve ayn› anda konufluyorsa belirtmek, konuflmac›n›n kendi konuflmas› içindeki ve

di¤er konuflmac›n›n sözü almadan önceki  duraklamalar›n› ve sürelerini göstermek,

duyulabilir d›fla nefes vermeyi/içe nefes almay›, gülerek, a¤layarak, öksürerek,

hapfl›rarak ya da nefes nefese konuflmay› ifade etmek, birden fazla konuflmac›n›n oldu¤u

durumlarda ayn› anda yap›lan konuflmalar› göstermek, f›s›lt›yla  ya da ba¤›rarak

konuflmalar› göstermek, birinin konuflmas› biter bitmez bafllayan konuflmay› belirtmek,

kay›tta anlafl›lmayan yerleri ve kim oldu¤u belirlenemeyen konuflmac›lar› göstermek,

konuflulan aksanlar› belirtmek, ünlü uzatmalar›n› ifade etmek, sözce sonunda yükselen

sesin gösterilmesiyle gerçek (ifllev bak›m›ndan) sorular›n, sözce içinde inip ç›kan sesin

gösterilmesiyle s›ralaman›n/listelemenin ve sözce sonunda alçalan sesin gösterilmesiyle

düz cümlelerin  belirtilmesi (Wray ve di¤erleri, 1998). 

Burada akla flu sorular gelebilir: Konuflma yaz›ya aktar›l›rken ortaya ç›kabilecek

eksiklikleri en aza indirmek için çeviri-yaz› geniflletilebilir mi? Nas›l geniflletilebilir?
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Çeviri-yaz› yöntemleriyle durum bilgisini kaynaflt›r›rsak çeviri-yaz› anlam kay›plar›n›

en aza indirecek flekilde geniflletilmifl ve zenginlefltirilmifl olur mu? Kaynaflt›rma ne

flekilde yap›lmal›? Bunun için önce durum ba¤lam›n›n bileflenlerini saptayacak sonra da

bu ö¤elerden hangilerinin çeviri-yaz› d›fl›nda, hangilerinin çeviri-yaz› içinde

kullan›labilece¤ine karar verece¤iz. O halde, öncelikle durum ba¤lam›n›n bileflenlerinin

neler oldu¤unu ve bunlar›n çeviri-yaz›ya olas› katk›lar›n› belirlemek gerekir.

Durum Ba¤lam›n›n Bileflenleri, Çeviri-Yaz›ya Katk›lar› ve Bu Bilginin Nerede 
Verilebilece¤i

Durum ba¤lam›, antropolog Bronislaw Malinowski’den kaynaklanan  Firth dilbil-
im kuram› içinde kullan›lan özel bir terimdir. Bu kuramda anlam, d›fl dünyan›n özellik-
leriyle ve ses düzeni, dilbilgisi, anlambilim gibi dilbilimsel çözümlemenin farkl›
seviyeleriyle iliflkili çok yönlü bir olgudur. Durum ba¤lam›, sözcenin bu seviyelerde
çözümlenebilmesi için gerekli tüm d›fl dünya ile ba¤lant›l› özelliklere iflaret eder
(Crystal, 1997). D›fl dünya ile ba¤lant›l› özellikler konuflman›n ne zaman, nerede geçti¤i,
konuflmaya kat›lanlar›n kimler oldu¤u, kat›l›mc›lar›n konuflma ortam›ndan önce birbir-
lerini tan›y›p tan›mad›klar› ve ne kadar tan›d›klar›, hangi konular üzerine konufltuklar›
gibi bilgileri içerir. Richards ve Schmidt’e (2002, s. 117) göre durum ba¤lam›, herhangi
bir sözcü¤ün, sözcenin ya da metnin görüldü¤ü ba¤lamd›r. Sözcelerin anlamlar›n›
sadece sözlük anlamlar› de¤il ayn› zamanda da içinde bulunduklar› durum ba¤lam› belir-
ler. Bu nedenle durum ba¤lam› konuflma çözümlemesinde önemli bir yer tutar. Durum
ba¤lam›n›n bileflenlerinin neler oldu¤u ile ilgili pek çok görüfl vard›r; bunlardan en kap-
saml›s› Brown ve Fraser (1979)’a aittir. 

Brown ve Fraser’a (1979) göre durum ba¤lam› flu flekilde incelenebilir: 

1. Görünüm
a. Çevre 

i. Kulak Misafirleri: Konuflma yap›l›rken konuflma ortam›nda 
do¤rudan bulunmayan ancak konuflmalar› duyacak flekilde 
etrafta bulunan kifliler

ii. Yer: Konuflman›n geçti¤i yer
iii. Zaman: Konuflman›n bafllang›ç/bitifl saat aral›klar›(saat 

aral›klar› 24’lük sisteme göre ve dakikalar› da gösterecek  
flekilde verilir) ve  tarihi(gün/ay/y›l)

Bu bölümdeki bilgilerin çeviri-yaz› d›fl›nda verilmesi daha uygun olacak›r.

b. Amaç
i. Etkinlik türü

1. Kat›l›mc›lar› konuflma yapmak için bir araya getiren 
temel neden: Konuflmac›lar belirli bir amaç için mi bir 
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araya geldiler? Bu amaç neydi? Yoksa konuflmac›lar 
sadece iletiflim amaçl› olarak, nedensiz mi bir araya 
geldiler? Yani konuflmac›lar› bir araya getiren belirli bir 
amaç yok muydu?

Bu bölümdeki bilgilerin de çeviri-yaz› d›fl›nda verilmesi uygundur. 

2. Konuflma s›ras›nda ön plana ç›kan toplumsal roller: 
Yaflam içinde herkesin birden fazla toplumsal rolü vard›r. 
Örne¤in ayn› kifli ö¤retmen, efl, baba/anne, kardefl, çocuk, 
arkadafl, meslektafl, rollerini üstlenebilir. Acaba konuflma 
s›ras›nda kiflinin hangi rolü ya da rolleri ön plana ç›kt›?

Toplumsal roller de¤iflkendir. Kiflinin sahip oldu¤u toplumsal rollerden baz›lar›
konufltuklar› kiflilere ba¤l› olarak ön plana ç›kar. Örne¤in kardeflimizle konuflurken
kardefl rolümüz, arkadafl›m›zla konuflurken arkadafl rolümüz, eflimizle konuflurken efl
rolümüz, çocu¤umuzla konuflurken baba veya anne rolümüz, annemizle veya babam›zla
konuflurken çocuk rolümüz ön plana ç›kar; demek ki kiflinin toplumsal rolü de¤iflkendir.
Bu nedenle bu bilginin çeviri-yaz› içinde bafllad›¤›, bitti¤i ve de¤iflti¤i her noktada ver-
ilmesi daha do¤ru olacakt›r.

i. Konu

1. Konuflma s›ras›nda de¤iflen konular(ana ve alt-konular): 
Herhangi bir konuflma s›ras›nda, ço¤unlukla birden fazla 
konuya de¤inilir. Acaba bir konuflma boyunca ana konu 
çerçevesinde ya da d›fl›nda kaç de¤iflik konu konufluldu ve 
bunlar nelerdi? 

Belirli bir ana konu çerçevesinde konuflurken bile bu ana konunun içine ilgili ya da
ilgisiz pek çok alt konu girebilir. Örne¤in bir arkadafl›m›za ailemizdeki bireylerin sa¤l›k
durumlar›n› anlat›rken, arkadafl›m›z›n gözü kaza¤›m›za tak›labilir ve kaza¤›m›z› nereden
ald›¤›m›z› sorabilir ya da o anda cep telefonumuz çalabilir ve konu cep telefonundan
arayan kifli ve söyledikleri çerçevesinde de¤iflebilir. Ana konu ve alt konular de¤iflken
oldu¤undan çeviri-yaz› içinde ana ve alt konular›n bafllang›ç ve bitifllerinin verilmesi
daha uygun olacakt›r.

2. Kat›l›mc›lar

a. Bireyler

i. Bireyin iç özellikleri

1. Sabit özellikler (kiflilik, ilgi alanlar›, fiziksel özellikleri):

Her bireyin sabit kiflilik özellikleri, ilgi alanlar› ve  
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fiziksel özellikleri  vard›r ve bunlar konuflman›n 
yorumlanmas› aflamas›nda önemlidir.

2. De¤iflken özellikler (ruh halleri, duygular›, davran›fl 

tarz›): Her bireyin de¤iflken ruh halleri, duygular› ve 

davran›fl tarzlar› vard›r; bunlar› bilmek konuflmac›n›n 

sözcesini yorumlamada yararl› olabilir.

ii. Bireyin toplum içindeki özellikleri [ekonomik s›n›f(alt, orta, 
üst),  etnik  grup (beyaz ›rk, siyah ›rk, sar› ›rk...), cinsiyet, yafl]: 
Bireylerin ekonomik ve toplumsal özelliklerini bilmek 
konuflman›n  yorumlanmas› s›ras›nda önemli olabilir.

b. Bireyleraras› iliflkiler
i. Kiflileraras› etkileflim: Her kat›l›mc›n›n tek tek di¤er 

kat›l›mc›lar hakk›nda ne kadar bilgi sahibi oldu¤u, onlara ken-
dini ne kadar yak›n 
hissetti¤i, konuflman›n yorumlanmas› s›ras›nda önemli olabilir.

ii. Rol ve kategori iliflkileri: Çoklu konuflma ortamlar›nda baz› 
kat›l›mc›lar›n di¤er kat›l›mc›lar üzerinde sosyal güç, sosyal 
statü, grup içindeki ikna gücü, gibi çeflitli nedenlerle üstünlük 
kurdu¤u görülebilir.  Bu bilgi konuflman›n yorumlanmas›nda 
önemli olabilir.

Bu gruptaki ö¤elerin konuflmaya kat›lan kiflilerle ayr› ayr› görüflülerek bilgi toplan-
mas›n› takiben çeviri-yaz› d›fl›nda verilmesi daha uygun olacakt›r. 

Özetle, burada verilen durum ba¤lam› bileflenleri, konuflma s›ras›nda söylenenlerin
anlam›n› de¤ifltirebilece¤i için, sözlü dili yaz›l› dile dönüfltürürken dikkate al›nmas›
gereken ve de¤iflken oldu¤u durumlarda abecesel çeviri-yaz› içinde, de¤iflken olmad›¤›
durumlarda ise çeviri-yaz› d›fl›nda verilmesi gereken ö¤elerdir.

Amaç ve Yöntem

Amaç 
Burada geleneksel çeviri-yaz› yöntemlerine durum ba¤lam› bilgisini ekleyerek

çeviri yaz› yöntemlerinin ortadan kald›ramad›¤› anlam kay›plar›n› en aza indirmeye
çal›flaca¤›z. Baflka bir ifadeyle, durum ba¤lam› bilgisi ile zenginlefltirmifl bir çeviri-yaz›
tasar›m› yapaca¤›z. 

Yöntem
Burada yöntemimiz Wray ve di¤erleri (1998) içinde verilen çeviri-yaz› yöntemini

temel olarak almak, Brown ve Fraser’›n (1979) de¤indi¤i durum ba¤lam› bileflenleri ile
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kaynaflt›rmak ve bu kaynaflt›rmay› yaparken de Pragmatic Annotations for Spoken
Language: A Corpus Based Approach (Konuflma Dili için Edimbilimsel Etiketleme:
Bütünce Tabanl› Yaklafl›m Örne¤i) bafll›kl› çal›flmam›z (Alpaslan, 2002) içinde öner-
di¤imiz edimbilimsel etiketleme biçiminden  yararlanmak olacakt›r. Bu çal›flma  içinde
önerilen biçim temel olarak bütünce etiketleme için tasarlanm›fl bir biçimdir. ‹flte bu
nedenle burada verilen yöntemin oldu¤u gibi kullan›lmas› de¤il, de¤ifltirildikten sonra
kullan›lmas› benimsenecektir. Tasar›m, çeviri-yaz› d›fl› bilgi ve çeviri-yaz› içi bilgi
olmak üzere iki ana bölüm içerecektir. Çeviri-yaz› d›fl› bilgi konuflma içinde de¤iflken
olmayan bilgiyi içerecek, çeviri-yaz› içi bilgi ise konuflma içinde de¤iflken bilgiyi içere-
cektir. Ancak her ikisinin de ortak yönü, konuflma çözümlemesinde önem tafl›yan bilgi
içermeleri olacakt›r.

Çözümleme

Abecesel Çeviri-Yaz› Tasar›m›

Çeviri-yaz› ‹çi Bilgi
Do¤al bir ortamda konuflmay› kaliteli bir biçimde kaydettikten sonra kayd›n›z› din-

leyin ve afla¤›daki yöntemi kullanarak yaz›ya dökün.
1. Her sat›ra sat›r numaras› verin.

2. Sol kenarda konuflmac›n›n kim oldu¤unu belirtin.
2.1. Konuflmac›n›n isminin bafl harfi gibi bir k›saltma kullan›n (Her konuflmac›n›n

farkl› bir bafl harfe ya da k›saltmaya sahip olmas›na özen gösterin).
Konuflmac›lar›n kimli¤ini saklamak istiyorsan›z A, B, C gibi harfler kullan›n,
ancak metin içinde bu isimler geçiyorsa onlar› da bu harflerle de¤ifltirmeyi
unutmay›n.  
Örnek: Konuflma kat›l›mc›lar› ‘Ozan’, ‘Orhan’ ve ‘Ali’ ise hem ‘Ozan’ hem de
‘Orhan’ için ‘O’ etiketini kullanmak kar›fl›kl›¤a neden olabilir. Bu nedenle
Ozan için ‘Oz’, Orhan için ‘Or’ ve Ali için ‘A’ konuflmac› etiketlerini ya da
kar›fl›kl›¤a neden olmayacak flekilde benzerlerini kullanmak,  do¤ru bir
yaklafl›m olacakt›r.

2.2. Konuflmac›n›n birden fazla konuflma sat›r› varsa sadece birinci sat›rda
konuflmac› etiketini kullanmak yeterlidir.  
Örnek: Ozan birden fazla sat›rda konuflmas›na devam etmektedir:

Oz:  Bugün ‹rem’i gördüm. Uzun bir süre konufltuk. Tekrar çocukluk gün-
lerimizi hat›rlad›k. Asl›nda y›llar sonra birbirimizi tan›mam›z bile
flafl›rt›c›yd›.

2.3. Birden fazla kifli hep birlikte konufluyorsa, her biri için farkl› bir sat›r kullan-
mal›s›n›z. Ancak e¤er konuflmac›lar koro halinde ayn› sözleri söylüyorlarsa,
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konuflmac› etiketlerini ayn› sat›rda ve virgüllerle  birbirlerinden ayr›lm›fl
flekilde kullanabilirsiniz.  

Örnek: Oz, Or, A: (flark› söyler gibi) ‹yi ki do:¤du:n ‹rem...

3. Ölçülemeyecek kadar k›sa bir duraksamay› parantez içinde nokta ile gösterin: 
Örnek: Oz: Bilmem (.) belki gelirim.

3.1. Ölçülebilir uzunluktaki duraksamalar saniye ve saniyenin onda biri cinsinden
gösterilir. Duraksama süresini parantez içinde gösterin.  

Örnek: saniyenin onda yedisi (0.7)
bir saniye ve saniyenin onda üçü (1.3) 

3.2. Duraksama süresini hesaplayam›yorsan›z ve duraksama ayn› konuflmac›n›n
konuflmas› içindeyse  iç içe iki parantez içinde ‘duraksama’ sözcü¤ünü yaz›n.  

3.2. Örnek: Oz: Bilmem ((duraksama)) belki gelirim.
3.3. Duraksama süresini hesaplayam›yorsan›z ve duraksama farkl› iki ayr›

konuflmac›n›n konuflmas› içindeyse iç içe iki parantez içinde ‘durma’
sözcü¤ünü yaz›n.  
Örnek:        A: Yar›n sinemaya gidelim mi?

((durma))
Oz: Yar›n annemlerle al›flverifle gidece¤iz.

4. Bafl›n ‘Hay›r’ anlam›nda sessizce sallanmas› için iç içe iki parantez içinde ‘baflla
hay›r’ sözcüklerini, bafl›n ‘Evet’ anlam›nda sessizce sallanmas› için ise iç içe iki
parantez içinde ‘baflla evet’ sözcüklerini yaz›n. ‹flaret etme, gülümseme, gülme,
kahkahalarla gülme ve benzeri vücut dili ifadeleri için de iç içe iki parantez içinde
durumu aç›klayan bilgiyi yaz›n.  

Örnek:         A: Yar›n sinemaya gidelim mi?
Oz: ((baflla evet))
A.: ((gülümser)) Haydi, hangisine gidece¤imize karar verelim.

5. Duyulabilir nefes alma ya da nefes vermeyi afla¤›daki gibi gösterin:  
5.1. Nefes verme ‘hhh-’ ile gösterilir.  

Örnek: Oz: hhh- çok yoruldum.
5.2. Nefes alma ‘.hhh’ ile gösterilir.  

Örnek: A: Olmad› .hhh bir daha (.) deneyelim.
5.3. A¤layarak, gülerek, koflarken konuflmak nefes nefese konuflma etkisi yarat›r.

Bunu göstermek için tek parantez içinde ‘hhh’ etiketini kullan›n.  
Örnek: A: Kad›n›n kocas› dolab›n kapa¤›n› aç›nca adamla karfl›lafl›r. Adam

kad›n›n kocas›na der ki ((gülerek)) inanmayacaks›n›z ama (hhh)
asl›nda burada (hhh) otobüs bekliyorum (hhh)
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6.

6.1. ‹ki kifli ayn› anda konuflmaya bafllarsa her birinin konuflmas›n› ayr› ayr›

sat›rlarda verin. Ayr›ca her sat›r içindeki çeviri-yaz›n›n bafl›nda da iç içe iki

köfleli açma parantezi kullan›n.  Birlikte konuflman›n bitti¤i noktada iç içe iki

kapatma parantezi kullan›n. 

Örnek:            Oz:  [[Sinemaya ne dersin?   ]]

A:    [[Sinemaya gidelim mi?]]  ((gülümseyerek)) Kalp kalbe

karfl›ym›fl 

ikimiz de ayn› fleyi düflünmüflüz.

6.2. Bir kifli konuflmas›n› sürdürürken di¤er kifli konuflmaya bafllarsa, ayn› anda

yap›lan konuflma bölümünde, konuflmas›n› sürdüren kiflinin ve ikinci kiflinin

konuflmas›n› bafllang›ç ve bitifl yerlerinden alt alta hizalayarak her birini köfleli

açma parantezle bafllat›n ve köfleli kapama paranteziyle kapat›n.   

Örnek:            Oz: O halde seni çok bekletmedim [san›r›m]

Or:                                              [hay›r]

6.3. Bir kifli konuflmas›n› sürdürürken daha önce dinleyici durumunda bulunan

kifliler, efl zamanl› de¤il ard›fl›k olarak, konuflan kiflinin konuflmas›n›n aras›na

girerse ve bu arada konuflan kifli duraksamadan konuflmas›na devam ediyorsa,

konuflmas›n› sürdüren kiflinin ve onun konuflmas›n›n aras›na giren her kiflinin

konuflmalar›n› bafllang›ç ve bitifl yerlerinden efl zamanl› yap›lan bölümlere

dikkat ederek birbirlerine göre alt alta hizalayarak her birini köfleli açma

parantezlerle bafllat›n ve köfleli kapama parantezlerle bitirin.

Örnek:   Oz : Arkadafllar, çay kahve [ne istersiniz?]Kola, [Gazoz da isteye-

bilir]siniz.

Or : [kahve lütfen ]

A  :  [Bana da kola lütfen]

7.

7.1. Bir kifli konuflmas›n› bitirir bitirmez di¤er kifli hiç durmadan konuflmaya

bafll›yorsa bunu ilk konuflan kiflinin konuflmas›n›n sonuna ve ondan sonra

konuflmaya bafllayan kiflinin konuflmas›n›n bafl›na eflittir iflareti koyarak

belirtin.  

Örnek:  Oz : Pazar günü sinemaya gitmeye ne dersin?=

A  : =Hafta sonu kursum var.

7.2. Bir kifli konuflmas›n› bitirir bitirmez di¤er kifliler durmadan konuflmaya

bafll›yorsa, ilk konuflan kiflinin konuflmas›n›n sonuna ve ondan sonra

konuflmaya bafllayan kiflilerin konuflmalar›n›n bafl›na eflittir iflareti koyarak

belirtin.  
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Örnek:     Oz : Pazar günü sinemaya gitmeye ne dersiniz?=

A  :=[[Hafta sonu kursum var.              ]]

Or :=[[Tak›mla basket çal›flmam›z var.  ]]

7.3. Konuflmac› kendi konuflmas› içinde bir konudan bahsederken aniden di¤er

konuya geçiyorsa ya da konuflmac›n›n konuflmas› birden fazla sat›rda devam

ediyorsa ve efl zamanl› söylenenlerden dolay› ayn› konuflmac›n›n söyledikleri

alt alta yaz›lam›yorsa ilk konuflmac›n›n konuflmas›na duraksamadan devam

etti¤ini göstermek için de eflittir iflareti koyun.

Örnek: Oz: Demek o güzel ifl teklifini reddettin = sahi niye reddetin?

7.4. Belirli bir konuflmac›n›n söyledikleri çeviri-yaz›ya dönüfltürülürken, kâ¤›t

üzerinde sat›r sonuna gelindiyse ve ayn› konuflmac›n›n konuflmas› devam

ediyorsa, efl zamanl› olarak da baflkalar› bir fleyler söylediyse, bu

konuflmac›n›n söyledikleri alt alta yaz›lamaz. Bu durumda konuflmac›n›n

konuflmas›na duraksamadan devam etti¤ini göstermek için, konuflmas›n›n

kesildi¤i sat›r sonuna ve konuflmas›n›n devam›n›n oldu¤u sat›r bafl›na, eflittir

iflareti konur.

Örnek:    Oz  :   Arkadafllar çay kahve [ne istersiniz?]Kola, [Gazoz da 

isteyebilir]siniz.=

Or :   [kahve lütfen ]

A   :   [Bana da kola lütfen]

Oz  :  = Evet isteyebilirsiniz dedim (.) ama (.) ben de getirece¤im (.) 

demedim. ((gülümser))  fiimdi buyrun mutfa¤a (.) 

istediklerinizi önce haz›rlay›n (.) sonra da afiyetle için.

8. Kaydetti¤iniz konuflman›n bir bölümünde, konuflmac› m›r›ldand›¤›, ayn› anda baflka

konuflanlar oldu¤u ya da ses kay›t cihaz› konuflan kiflinin uza¤›nda kald›¤› için,

kasetin o bölümünü defalarca dinlemenize, baflkalar›na dinletmenize ra¤men bir

türlü söylenenlerin ne oldu¤unu anlayam›yor hatta tahmin bile edemiyorsan›z, önce

anlafl›lmayan bölümü azaltmak için elinizden geleni yap›n sonra iç içe iki parantez

içinde ‘anlafl›lm›yor’ ifadesini yazarak o bölümde bir konuflma oldu¤unu ama

anlayamad›¤›n›z› belirtin. Ölçebiliyorsan›z, anlafl›lamayan bölümün süresini

‘anlafl›lm›yor’ ifadesinden sonra iki nokta üst üste koyup saniye ve saniyenin onda

biri cinsinden yaz›n.  

Örnek:  Oz:  Anaokulu günlerimizi hat›rl›yor musunuz? Ben hayal meyal 

hat›rl›yorum. O zamanlar annemle babam›n akflam beni almaya 

gelmeyeceklerini düflünmek, en büyük kâbusumdu. Oysa onlar beni 

almaya bir gün bile gecikmemifllerdi.
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Ali: Ben senden biraz daha büyük oldu¤um için san›r›m daha iyi hat›rl›yorum. 
Hele ((anlafl›lm›yor: 2.3)) hiç unutmuyorum.

8.1. Söylenenlerin ne oldu¤unu anlayabiliyor ama kimin söyledi¤ini anlayam›yor-
san›z, bunu belirtmek için konuflmac›n›n kim oldu¤u etiketini yerlefltirdi¤iniz
sol bofllu¤a bir parantez aç›n, bir boflluk verin ve parantezi kapat›n.  Konuflan›n
kim oldu¤unu biliyor ama ismini bilmiyorsan›z sol bofllu¤a parantez içinde
soru iflareti yaz›n.
Örnek: ( ): Yok ca:n›:m
Örnek: (?): Yok ca:n›:m

8.2. Söylenenleri net olarak anlayam›yor ancak tahmin edebiliyorsan›z, tah-
mininizi tek parantez içine yaz›n. Tek parantezli ifade, konuflmay› çeviri-
yaz›ya döken kiflinin o k›s›mda yazd›klar›n› tam olarak duydu¤undan emin
olamad›¤›n› gösterecektir.
Örnek: Oz: (Nas›ls›n?) ‹yi misin? Uzun süredir görüflememifltik.

8.3. Kula¤›n›za baz› sesler geliyor ancak bu seslerin anlaml› hangi sözcüklere
karfl›l›k geldi¤ini belirleyemiyorsan›z tek parantez içine kula¤›n›za gelen ses-
leri yaz›n. 
Örnek: Ali: Ozan senin halan (dutor) muydu?

9. Bir sözcü¤ün ölçünlü dile uymayan sesletimini belirtmek için:
9.1. Sözcü¤ü duydu¤unuz sesletimiyle yaz›p iç içe iki parantez içinde o sesletimin

kullan›ld›¤› yöre ad›n› yaz›n.
Örnek:      (?): Gardafl bahar m›s›n? ((do¤u flivesi))

9.2. Sözcü¤ün hangi bölgede bu flekilde seslendirildi¤ini bilmiyorsan›z, ne
duyarsan›z onu yaz›n.
Örnek:      (?): Gardafl bahar m›s›n?

10. Herhangi bir sözcü¤ün uzat›larak seslendirildi¤ini belirtmek için, uzat›lan sesten
hemen sonra bir ya da daha fazla üst üste iki nokta kullan›n. Arka arkaya ne kadar
çok üst üste iki nokta kullan›rsan›z sesin o kadar çok uzat›ld›¤› anlafl›lacakt›r. 
Örnek: Oz: He:::::y bak›n kim geliyo::r.

11. Konuflmac›lar konuflmalar›n› etkileyecek flekilde öksürüyor ya da hapfl›r›yorsa iç içe
iki parantez içinde ‘öksürerek’ ya da ‘hapfl›rarak’ yaz›n.  
Örnek: Oz:   Sonra d- ((öksürerek)) da dedi k- ((öksürerek)) ki =kusura bakma- 

((öksürerek)) y›n öksürmekten ((öksürerek)) do¤ru  dürüst 
konuflam›yorum. 

12. Abecesel çeviri-yaz› yönteminde noktalama iflaretleri dilbilgisi kurallar›na göre
de¤il, konuflma içinde söylenenlerin titremleme yap›lar›na göre kullan›l›r. Örne¤in
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soru iflareti, yükselen titremlemeyi gösterir. Soru iflareti kullanmak için o cümle
yap›s›n›n soru cümlesi yap›s› olmas› ya da cümlenin sonu olmas› gerekmez.
Yükselen titremleme içermeyen sorular›n sonuna soru iflareti konmaz. 
Örnek: Oz: Pencereyi açar m›s›n.

(Orhan yerinden kalkar ve pencereyi açar)
Örnek:  Oz: Çay?

Ali: Evet içebilirim (.) ancak çok demli olmas›n lütfen.

13. Baz› titremleme yap›lar›n› göstermek için noktalama iflaretleri kullan›l›r. Bu nokta-
lama iflaretlerinin ne zaman ve ne flekilde kullan›laca¤› afla¤›daki flekilde belirlen-
mifltir; belirlenen durumlar›n d›fl›nda kullan›lmamal›d›rlar.  
13.1. Alçalan titrem, nokta ile belirtilir. Çok belirgin titrem alçal›fl›, bafllad›¤› yer-

den hemen önceye afla¤›y› gösteren bir ok koyarak ve alçalman›n sonuna da
nokta koyarak belirtilir.
Örnek: Oz: Orada = hiç kimse yoktu.

13.2. Listeleme yaparken ya da tümcecik sonunda devam ederken kullan›lan
alçalan-yükselen titrem yap›s› virgül ile gösterilir.  
Örnek: Oz: Pinpon masas› için a¤›m, (.) raketim, (.) topum var.

13.3. Yükselen titrem yap›s›, soru iflareti ile gösterilir. Zay›f bir yükselmeyi göster-
mek için soru iflaretinin alt›na nokta de¤il virgül koyun. Güçlü bir yükselmeyi
göstermek için ise yükselmeden hemen önce yukar›y› gösteren bir ok ve yük-
selmenin sonuna da soru iflareti koyun 
Örnek: Oz: Peki↑ ‹rem ne zaman gelecek?

13.4. fiafl›rma, uyarma, korku gösteren titrem, ünlem iflareti ile gösterilir.  
Örnek: Oz: Dikkat et! Saç›na ar› konmufl.

14. Yükseklik hareketi, sözcük ve sözcük birlikteli¤i gösteren tumturak vurgusu
(emphatic stress) ile do¤rudan iliflkilidir; genellikle etkiyi verebilmek için hece
uzat›l›r. Yükseklik hareketini uzat›lan hecenin baz› bölümlerinin alt›n› çizerek
belirtmek olas›d›r. Burada kural fludur: Alt› çizilen birim kendisinden önce ve sonra
gelen birimlerden daha yüksek sesle seslendirilir. Yükseklik hareketini veren
ünlünün alt›n› çizmek, o ünlünün yüksek sesle seslendirilmifl oldu¤unu gösterir.
Yükseklik hareketini veren ünlüden sonraki bir birimin alt›n› çizmek ise o ünlüyü
takip eden birimin daha güçlü seslendirildi¤ini gösterir. 
14.1. Uzatmay› gösteren üst üste iki noktadan hemen önceki harfin alt›n› çizmek,

yükseklik azalmas›n› gösterir. Düflüflün sürdü¤ünü göstermek için alt çizgiyi
geriye do¤ru yani sözcü¤ün bafl›na do¤ru uzat›n.
Örnek:  Oz: Ulafl de¤il Kaa:nd› onu yapan.
Ali: Kaa:n m›yd›!
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14.2. Ünlüyü takip eden üst üste iki nokta, yükseklik hareketine iflaret eder.
Uzat›lm›fl yükseklik etkisi, alt çizgiyi sözcü¤ün sonuna do¤ru uzatmakla elde
edilir.  
Örnek: Oz: So¤uktan koru:::yucu bafll›k?

14.3. Ard›fl›k yükselme alçalma, yükselmenin en fazla oldu¤u yerin alt›n›n çizilme-
siyle gösterilir. Alt› çizili yerin önündeki ve arkas›ndaki bölüm alçalma içerir. 
Örnek:           Oz:         ((alayc› bir ifadeyle)) Ya evet ge:::::::rçekten iyiydi.

14.4. Ard›fl›k alçalma yükselme, yukar›dakine benzer flekilde gösterilemez. Bu
nedenle alçalmay› göstermek için ucu afla¤› do¤ru çizilmifl ok kullan›n. 
Örnek:           Oz:           Orada ↓hiçbir fley görmedim.

15. Vurgulu söylenen sözcü¤ü göstermek için, ilgili sözcü¤ün alt›n› çizin ve bu etkinin
nas›l elde edildi¤i bilgisini ekleyin.  
Örnek: Oz: Büyüyünce polis ((ses tonunu yükselterek)) olaca¤›m derdim.

16. Yüksek sesle konuflmay› göstermek için büyük harfler kullan›n. Ses tonunu
düflürerek konuflmay›, ilgili bölümün bafl›nda ve sonunda karakter üstüne gelen içi bofl
daire kullanarak gösterin. F›s›lt›yla konuflmay› ise iç içe iki parantez içinde ‘f›s›ldar’
ifadesini yazarak gösterin.  
Örnek:  Oz: Hasan ne kadar KIZGIN biri de¤il mi?

Ali: ºYava::fl konufl flimdi duyacak, duyarsa k›zar bizeº
17.

17.1. Konuflan kiflinin konuflma h›z›n› art›rd›¤›n› göstermek için, ilgili k›sm› küçük-
tür iflaretleri aras›nda gösterin. 
Örnek:   Oz:  Evet makarnay› seviyorsan = > gerçekten makarnay› seviyorsan
< bizim 

evde aç kalmazs›n.
Ali: Ama ben makarnay› (.) sevmem ki!

17.2. Kifli yavafl konufluyorsa ya sözcükleri uzat›yordur (bu durumda uzatmay›
göstermek için arka arkaya üst üste iki nokta kullan›n) ya da sözcüklerin
aras›nda durakl›yordur (bu durumda da duraklama etiketlerini kullan›n).  
Örnek:        Oz : Ben doktora gitmek ‹STEM‹YORUM.

E   : ºO:::::¤lum bak (.) oradaki (.) foto¤rafta:::ki (.) iflaret 
parma¤›n› (.) dudaklar›n›n üzerine götürmüfl (.) hemfli:::re 
ablay› ↑gö:::rdün mü?  
Bu (.) ne deme:::k ↑biliyo:::r musun? º

Oz :  HAYIR B‹LM‹YORUM
E   :  ºBuras› (.) hasta:::ne (.) burada (.) sessi:::z olunº (.) demek.
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18.
18.1. Çeviri-yaz›n›n amac› konuflmayla ilgili her fleyi yazmak ya da etiketlemektir.

Bunun anlam› d›flar›dan gelen ve konuflmac›lar›n üstünde durmad›klar› ses-
lerin çeviri-yaz›da gösterilmesine gerek olmad›¤›d›r. Ancak herhangi bir d›fl
sese tepki gösteriliyorsa ya da onunla ilgili bir fley söyleniyorsa, o d›fl sesin ne
oldu¤u yaz›lmal›d›r; tereddüt etmeniz bile yazman›z için yeterli bir sebeptir.
Bunu  da di¤er durum bilgilerinde oldu¤u gibi iç içe iki parantezle gösterin.
D›fl sesin konuflma içindeki hem bafllang›ç hem de bitifl noktalar›n› belirtin.
Örnek:      ((telefon çalar)) 

G: O::ZA::::N (.) TELEFONU AÇAR MISI:::N!
((telefonun sesi kesilir))
Oz: YET‹fiEME::D‹:::M↓ KAPANDI.

18.2. Alk›flta yükselen sesi göstermek için büyük X’ler, azalan sesi göstermek için
de küçük x’ler kullan›l›r.  
Örnek:        Seyirciler:           xxXXXXXXXXXXXXxxx

19. Burada verilen çeviri-yaz› yöntemini kullanarak herhangi bir konuflmay› yaz›ya

dönüfltürürken bir sorun ç›karsa ve buradaki uygulama önerisi içinde çözümü bula-

mazsan›z, di¤er etiketlerle kar›flmayacak bir etiket tasarlay›n ve kullan›n. Sonra da

kullan›lan etiketlerin aç›kland›¤› bölüm içerisine bu tasarlad›¤›n›z etiketin ne tür bir

bilgi tafl›d›¤›n› yaz›n. 

20. Konuflma s›ras›nda konuflmac›lar›n bafllayan rollerini bir say›c›yla beraber ((rol_00:

de¤er)) ifadesi ile bafllad›¤› noktada gösterin. Burada “de¤er” konuflma an›nda

ortaya ç›kan toplumsal rolü göstermektedir. (“de¤er” için olas› seçeneklerden

baz›lar›: ö¤retmen, efl, baba/anne, kardefl, çocuk, arkadafl, meslektafl,...) Say›c› her

konuflmac› için ayr› ayr› çal›flt›r›l›r. Böylece her konuflmac›n›n bir konuflma içinde

kaç de¤iflik rol üstlendi¤ini görebiliriz. Konuflma s›ras›nda konuflmac›lar›n biten rol-

lerini ((\rol_00: de¤er)) ifadesiyle, bitti¤i noktada  gösterin. Kiflinin konuflmas› belir-

li bir rol ön plandayken bitti¤inde, rol bitifl ifadesini kullan›n. Konuflma bitti¤inde

aç›k rol kalmamal›d›r. 

Örnek: Oz: ((rol_01: çocuk)) Baba bana sürpriz ald›n m›? ((/rol_01: çocuk))

E: ((rol01: baba)) Evet (.) al bakal›m ((Oz’a bir paket uzat›r)). ((\rol:

baba)) ((rol2: efl)) ((G’ya do¤ru döner)) Bugün çok yoruldun mu?

G: ((rol_01: efl)) Dünkü kadar de¤il.

E: Neyse yar›n da ben seni dinlendiririm ((\rol2: efl))

G: ((gülümseyerek)) Hadi bakal›m ((\rol_01: efl))
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Buradaki örnekte E’nin 2, Oz ve G’nin ise 1 rolünün ön plana ç›kt›¤›n› say›c›lar›na

bakarak kolayca görebiliriz.

21. Konuflma s›ras›nda bafllayan ana ve yan konular› konuflma s›ras›nda bafllad›¤› nok-

tada ve bir say›c› kullanarak ((ana konu_00: de¤er)) fleklinde ya da yan konu varsa

((ana konu_00: de¤er; yan konu_00: de¤er)) ifadesiyle gösterin. Burada “de¤er”

k›saca ifade edilen ana konuyu göstermektedir. Konuflma s›ras›nda ana konu ayn›

kal›yor yan konu de¤ifliyorsa ikinci kullan›mdan bafllayarak ((ana konu_00; yan

konu_00: de¤er)) fleklinde gösterin. Biten ana ve yan konular› da konuflma s›ras›nda

bitti¤i noktada ((/ana konu_00: de¤er)) fleklinde, yan konu da varsa ; ((/ana

konu_00; /yan konu_00)) ifadesi ile gösterin.

Örnek: B: ((ana konu_01: uzun süre görüflememek)) Merhaba (.) uzun süredir

görüflemedik.

E: ((ana konu_01: uzun süredir görüflememek; yan konu_01:

görüflememe nedenleri)) Çal›fl›yordum (.) sonunda makalemi

bitirdim bundan sonra daha s›k görüflebiliriz.((/ana konu_01))

B: ((ana konu_02: görüflmek; yan konu_01: Praktiker’e gitmek))

Neyse, Praktiker’e gidiyorum (.) sen de gelmek ister misin? 

E: Olur. ((\yan konu_01)) ((ana konu_02; yan konu_02:

Randevulaflmak)) Saat kaçta gelirsin?

B: Saat 3’te orada olurum. Gelince cebini bir kez çald›r›r›m. 

E: Tamam ((\yan konu_02)) ((ana konu_02; yan konu_03: Baflka bir

arkadafl› daha ça¤›rmak)) Ç’› da arayay›m m›?

B: ‹yi olur (.) gelirse onu da görürüz. ((ana konu_02; /yan konu_03))

((/ana konu_02)) ((ana konu_03: konuflma kapan›fl›)) Görüflmek

üzere.

E: Tamam ((/ana konu_03))

Bu türden bir etiketleme söylem çözümlemesinde ana konu ve ona ba¤l› yan konular›n

incelenmesinde ve ana ya da yan konu de¤iflimlerinin nedenlerinin incelenmesinde kul-

lan›labilir.

22. D›fl dünyada olan konuflman›n anlafl›lmas›nda önemli olan her fleyi iki parantez

içinde gösterin.

Örnek: E: ((G’ye do¤ru bafl›n› çevirerek)) T’u arad›n m›?,

Oz: ((E’ye dönerek)) Baba bana bakar m›s›n?

G:  Evet (.) arad›m. 

Oz: ((E’ye dönerek)) Baba::::
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E: ((Oz’a dönerek)) Efendim o¤lum.
Oz: fiunu ((Kapa¤›n› açmaya çal›flt›¤› kutuyu iflaret ederek)) açar

m›s›n?
E: ((Oz’dan kutuyu al›r ve kapa¤›n› aç›p verir)) Al bakal›m.   

Çeviri-yaz› D›fl› Bilgi
Çeviri-yaz› d›fl› bilgi, konuflma içinde de¤iflken olmayan bilgiyi içerir.
1. Görünüm

a. Çevre 
i. Kulak Misafirleri: Konuflma yap›l›rken konuflma ortam›nda do¤rudan 

bulunmayan ancak konuflmalar› duyacak flekilde etrafta bulunan kiflilerin 
betimlemeleri yap›l›r.
Örnek:
Kulak Misafirleri: Konuflma s›ras›nda etraf›m›zda Aylin, Nurcan ve U¤ur 
vard›.  Üçü de ayn› s›n›ftan arkadafllar›m›z. Ancak Aylin’le genelde çok 
fazla konuflmay›z. Nurcan ve U¤ur ise grup arkadafl›m›z de¤ilse de kimi 
zaman s›navlardan önce biraraya gelip çal›fl›yoruz.

ii. Yer: Konuflman›n geçti¤i yer
Örnek: 
Yer: Konuflma ‹ngiliz Dilbilimi Bölümü s›n›flar›ndan B4/107’nin yap›ld›.

iii. Zaman: Konuflman›n bafllang›ç/bitifl saat aral›klar›(saat aral›klar› 24’lük 
sisteme göre ve dakikalar› da gösterecek verilir) ve tarihi(gün/ay/y›l)
Örnek: 
Zaman: Konuflma ders aras›nda saat 10:20’de kaydedilmeye baflland› ve 
saat 10:30’da ders sorumlusu s›n›fa girmek üzere koridorun bafl›nda 
göründü¤ünde durduruldu. Tarih: 09.09.2006 idi.

b. Amaç
i. Etkinlik türü

1. Kat›l›mc›lar› konuflma yapmak için bir araya getiren temel 
neden: Konuflmac›lar belirli bir amaç için mi bir araya geldiler? 
Bu amaç neydi? Yoksa konuflmac›lar sadece iletiflim amaçl› 
olarak, nedensiz mi bir araya geldiler? 

Örnek: Etkinlik türü: Konuflmac›lar belirli bir amaç olmadan ders 
aras›nda vakit geçirmek ve sadece birbirleriyle genel olarak iletiflim  
kurmak  amac›yla konufluyorlar. 
2. Konuflma s›ras›nda ön plana ç›kan toplumsal roller: Bu bilgi 

çeviri- yaz› içinde verilir.
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ii. Konu
1. Konuflma s›ras›nda de¤iflen konular(ana ve alt-konular): Bu 

bilgi çeviri-yaz› içinde verilir
2. Kat›l›mc›lar
a. Bireyler

i. Bireyin iç özellikleri
1. Sabit özellikler (kiflilik, ilgi alanlar›, fiziksel özellikleri): Her 

bireyin sabit kiflilik özellikleri, ilgi alanlar› ve fiziksel özellik-
leri vard›r ve bunlar konuflman›n yorumlanmas› aflamas›nda 
önemlidir. Bu bölümde tüm kat›l›mc›lar›n sabit özellikleri birer 
birer verilir.

Örnek: Sabit özellikler: Oz: Saç: Koyu sar›, Göz: Kahverengi, Boy: 
Bir metre, Kilo: Ne zay›f ne fliflman. Yafl: 3,5. Zeki, konuflma 
becerileri yafl›tlar›ndan daha geliflmifl, haz›r cevap, sakin ama inatç›.
2. De¤iflken özellikler (ruh halleri, duygular›, davran›fl tarz›): Her 

bireyin de¤iflken ruh halleri, duygular› ve davran›fl tarzlar› 
vard›r; bunlar› bilmek konuflmac›n›n sözcesini yorumlamada 
yararl› olabilir. Bu  bölümde tüm kat›l›mc›lar›n de¤iflken özel-
likleri verilir.

Örnek: De¤iken özellikler: Oz: Uykusuz ve aç oldu¤unda sinirli ve 
normalden daha da inatç› yap›dad›r.   

ii. Bireyin toplum içindeki özellikleri (ekonomik s›n›f(alt, orta, üst),  etnik 
grup (beyaz ›rk, siyah ›rk, sar› ›rk...), cinsiyet, yafl): Bireylerin ekonomik 
ve toplumsal özelliklerini bilmek konuflman›n yorumlanmas› s›ras›nda 
önemli olabilir. Bu  bölümde tüm kat›l›mc›lar›n toplum içindeki 
özellikleri verilir.
Örnek: Bireyin toplum içindeki özellikleri: Oz: Orta ekonomik s›n›ftan, 
beyaz ›rk,  erkek,  3.5 yafl›nda (17 Mart 2003 do¤umlu).

b. Bireyleraras› iliflkiler
i. Kiflileraras› etkileflim: Her kat›l›mc›n›n tek tek di¤er kat›l›mc›lar 

hakk›nda ne kadar bilgi sahibi oldu¤u, onlara kendini ne kadar yak›n 
hissetti¤i, konuflman›n yorumlanmas› s›ras›nda önemli olabilir. Bu 
bölümde tüm kat›l›mc›lar›n tek tek di¤er kat›l›mc›lar hakk›nda ne kadar 
bilgi sahibi oldu¤u, onlara kendini ne kadar  yak›n hissetti¤i verilir.
Örnek: Oz: Kat›l›mc›lardan sadece annesi G’yi ve babas› E’yi tan›yor. 
Kat›l›mc›lar›ndan B’yi daha önce birkaç kez gördü. Oz, B’nin yan›nda 
kendini rahats›z hissetmiyor. Di¤erlerini ise ilk defa görüyor ve onlar› 
daha önceden tan›mad›¤› için onlarla konuflmak istemiyor.
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ii. Rol ve kategori iliflkileri: Çoklu konuflma ortamlar›nda baz› kat›l›mc›lar›n 
di¤er kat›l›mc›lar üzerinde sosyal güç, sosyal statü, grup içindeki ikna 
gücü, gibi çeflitli nedenlerle üstünlük kurdu¤u görülebilir. Bu bilgi 
konuflman›n yorumlanmas›nda önemli olabilir. Bu bölümde tüm 
kat›l›mc›lar›n tek tek rol ve kategori iliflkilerinden söz edilir. 
Örnek: Oz: Yafl olarak di¤er kat›l›mc›lardan küçük oldu¤u için sosyal 
gücü yok ancak yafl›tlar›na göre üst düzey dil kullan›m› olmas› topluluk 
içinde ilgi topluyor.

Sonuç
Bu yeni çeviri-yaz› yöntemi her ne kadar öncelikle sözlü dili yaz›l› dile çevirmek

için önerildiyse de gelifltirilmeye aç›k bir yöntemdir. Çok say›da ve de¤iflik türde
metinler üzerinde uygulamas› yap›l›p aksakl›klar› saptanacak ve o aksakl›klar› gidermek
için de çözümler önerilecek olursa sadece sözlü dili yaz›l› dile dönüfltürmek amac›yla
de¤il, yaz›l› dilin daha iyi anlafl›lmas› amac›yla da kullan›labilir. Bunun için sadece sözlü
dil için kullan›lan etiketlerin ç›kart›lmas› ve o yaz›l› dil kesimine özgü özellikleri içeren
yeni etiketlerin eklenmesi gerekir. Baflka bir deyiflle, yukar›da önerilen çeviri-yaz›
tasar›m› üzerinde de¤ifliklikler yap›larak çeviri çözümleme etiketleri, sözlükbilim
çözümleme etiketleri, konuflma çözümleme etiketleri, deyiflbilimsel çözümleme etiket-
leri, sosyodilbilimsel çözümleme etiketleri, edimbilimsel konuflma etiketleri ve benzeri
alt-etiketleme sistemleri oluflturulabilir. Daha sonra, bu etiketlerin ülke içinde ve ülke
d›fl›nda standartlaflmas› da sa¤lan›rsa  çeviri, yapay zekâ, biliflimsel dilbilim, sözlükbil-
im, konuflma çözümlemesi, deyiflbilim, dil ö¤retimi, sosyodilbilim ve edimbilim gibi pek
çok alan yeni bir çözümleme arac› kazanm›fl olur: Metin yazarlar› kendi yazd›klar›
metinlere çeviri çözümleme etiketleri yerlefltirerek sözlük anlam›, alayc› kullan›m,
e¤retileme, deyim, atasözü, ima gibi özellikleri aç›k hale getirip ana metni çeviriye haz›r
hale getirebilirler. Böylece kaynak dile ve hedef dile hakim çevirmenler, metni yorum-
lamalar› gerekmedi¤i için ve kaynak dilde yaz›lm›fl metni daha iyi anlad›klar› için,
hatas›z çeviriler yapabilirler ve bir dilden di¤erine çeviri, eflde¤erliklerin bulunup
çevrilmesine indirgenmifl olur. Metin etiketlemenin yayg›nlaflmas›yla bilgisayarla çeviri
bir düfl olmaktan ç›kabilir. 

Sözlükbilimde sözlü¤e kaynak oluflturan bütüncelerin içindeki yaz›l› ve sözlü
metinler yazarlar› ya da kat›l›mc›lar› taraf›ndan sözlükbilim çözümleme etiketleriyle
etiketlenecek olursa, bütünceden sözlü¤e giren içlemlerin hatas›z olmas› sa¤lanabilir.
Konuflma çözümlemesinde konuflmac›lar kendi söylediklerini konuflma çözümleme
etiketleriyle etiketleyecek olurlarsa, konuflma ile konuflmac›lar›n ortak bilgileri
aras›ndaki iliflki çözüme kavuflturulabilir. Deyiflbilimde, yazar›n kiflisel yazma tekni¤ini
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(üslûbunu) bulmada, yazar›n kendisi taraf›ndan, deyiflbilimsel çözümleme etiketleriyle
etiketlenmifl metinlerden yararlan›labilir. Dil ö¤retiminde dil ö¤retim çözümleme etiket-
leriyle etiketlendirilmifl metinlerin incelenmesi, yap› ve ifllev iliflkisini gerçek verilere
dayand›rabilir. Sosyodilbilimde, sosyodilbilimci, sosyodilbilimsel çözümleme etiket-
leriyle etiketlenmifl metinleri inceleyerek dünyan›n her hangi bir yerindeki toplumla o
toplumun konufltu¤u dil aras›ndaki iliflkiyi inceleyebilir duruma gelebilir. Son olarak
edimbilimsel çözümleme etiketleriyle etiketlenmifl metinleri inceleyerek konuflma
ba¤lam› ve anlam iliflkisi ortaya ç›kart›labilir. 

K›saca, önerilen çeviri-yaz› tasar›m› çok say›da ve farkl› metine uygulanacak ve
ortaya ç›kan eksikler giderilecek olursa bu çal›flman›n sonucu di¤er etiket oluflturma
çal›flmalar›nda kaynak olarak kullan›labilecek bir ‘metin etiketi oluflturma rehberi’ ola-
bilir. Bu rehberle dil çal›flmalar›nda kullan›labilecek benzer yap›da ama farkl› içerikte
pek çok etiketleme sistemi gelifltirilebilir.
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